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TEXTE SUEDOIS. - SWEDISH TEXT.

NO 2458. - NOTEVAXLING MELLAN SVENSKA OCH DANSKA REGER-
ING-ARNA JAMTE OVERENSKOMMELSE BETRAFFANDE ISBRYT-
NINGEN I ORESUND SAMT VISSA ANGRANSANDE FARVATTEN.
KOPENHAMN DEN 3 SEPTEMBER 1930.

Texte officiel suedois et danois communiqu par le ministre des A flaires dtrangres'de Suede et le ddldgue
permanent du Danemark auprs de la Socidt des Nations. L'enregistrement de cet dchange de
notes a eu lieu le 13 septembre 1930.

KOPENHAMN den 3 september 1930.
bil.

HERR MINISTER,

I enlighet med mig hImnat uppdrag har jag aran harmed f6rklara, att Kungl. svenska regeringen
godkanner hdr bifogade, av ombud f6r svenska och danska regeringarna i Stockholm den 25
november 1929 antagna f6rslag till 6verenskommelse betrdffande isbrytningen i Oresund samt-
vissa angrdnsande farvatten.

I avsikt ndrmast att bringa full klarhet 6ver vissa bestdmmelser i 6verenskommelsen onskar
emellertid Kungl. svenska regeringen att framf6ra f6jande erinringar i amnet. Kungl. svenska
regeringen f6rutsatter sAlunda,

att 6verenskommelsen i dess helhet dr gr undad p5, principen om isbrytningstjdnstens full-
gorande pt s'dant satt att, sA Ungt naturf6rhAllandena det medgiva, bAda lIndernas intressen
betriffande si fartens uppratthMlande i lika m~n tillgodoses

att f6rpliktelsen enligt art. III att pA lampligt satt inordna under isbrytningsledningen organ,
som erfordras f6r uppi;atthMlandet av en effektiv isunderrdttelsetjdnst, icke innefattar annat
eller mera an att sAdana anordningar skola vara vidtagna, som garantera i erforderlig grad skyndsam
befordran till isbrytningsledningen av f6r dess verksamhet beh6vliga isunderrattelser, och att i
hdndelse av behov erforderlig utvidgning av issignaltjdnsten skall genomf6ras i detta syfte ;

att den i art. III angivna granslinjen Morup Tdnge - Gjerrilds fyr skall anses framgA pA
sbdant sditt, att 6n Anholt helt faller s6der om grdnslinjen ; samt

att den i art. VIII mom. i :o) omnimnda befrielsen frAn sjbfartsavgifter icke innefattar
befrielse friln utg6rande av ersattning vid isbrytares anlitande av lots.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 2458. - NOTEVEKSLING MELLEM DEN SVENSKE OG DANSKE
REGERING TIL OVERENSKOMST ANGAAENDE ISBRYDNINGS
TJENESTE I ORESUND OG VISSE TILGRANSENDE FARVANDE.
KOBENHAVN, DEN TREDIE SEPTEMBER 1930.

Swedish and Danish official texts communicated by the Swedish Minister for Foreign Agairs and
the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League of Nations. The registration of this
Exchange of Notes took place September 13, 1930.

0. P. II Journal Nr.

K6BENHAVN, den 3. September 1930.

HERR MINISTER,

Jeg har den Are at anerkende Modtagelsen af Deres Note af Dags Dato, samt at meddele
Dem, at ogsaa den Kgl. Danske Regering paa sin Side goldkender det af Delegerede for den danske
og svenske Regering i Stockholm den 25. November 1929 vedtagne Forslag till Overenskomst
om Samarbejde mellem de to Lande angaaende Isbrydningstjeneste i Oresund og visse tilgrcensende
Farvande.

Den Kgl. Danske Regering er endvidere enig med den Kgl. Svenske Regering i, at visse Punkter
i Overenskomsten vil vcere at forstaa saaledes som ncermere prceciseret i Herr Ministerens
f6rnoevnte Note, nemlig :

at Overenskomsten i sin Helhed hviler paa det Princip, at Isbrydningstjenesten, saavidt som
Naturforholdene tillader det, vil vcere at utf6re saaledes, et der tages ligeligt Hensyn til begge
Landes Interesser i S6fartens Opretholdelse,

at Forpligtelsen i Henhold til Art. III til paa hensigtssvarende Maade at underloegge Isbryder-
ledelsen de forn6dne Organer til Opretholdelse af en effektiv Is-Efterretningstjeneste ikke indeholder
andet eller mere end at der vil vcere at trceffe saadanne Forholdsregler, der kan sikre en tilstrcekkelig
hurtig Befordring til Isbryderledelsen af de for dennes Virksomhed n6dvendige Ismeldinger, og
at i dette Ojemed, dersom det. er paakrcevet den forn6dne Udvidelse af Issignaltjenesten vil vxre
at gennemf6re,

at den i Art. III fastsatte Grcenselinie Morup-TAnge Gjerrild Fyr skal forstaas saaledes, at
Oen Anholt i sin Helhed regnes at ligge syd for Grcenselinien, samt

at den i Art. VIII, I omhandlede Fritagelse for at erloegge S6fartsafgifter ikke indbefatter
Fritagelse for at betale de med Isbryderes Paakaldelse af Lodsassistance forbundne Omkostninger.
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Ddrest Kungl. danska regeringen godtager de har framforda erinringarna, har jag dran anhAlla,
att Eders Excellens behagade hdrom underrdtta mig, och fAr jag tilldgga, att bverenskommelse
i dmnet kommer att frAn svensk sida anses avslutad genom avltande av denna skrivelse och Kungl.
Beskickningens mottagande av den svarsskrivelse, jag harmed vAgar utbedja mig.

Mottag, Herr Minister, forsdkran om min utmdrkta h6gaktning.

(undert.) 0. EWERLbF.
Hans Excellens

Herr Utrikesminister Dr. Munch,
etc., etc., etc.

Certiffid pour copie conforme

Stockholm,
au Minist~re royal des Affaires 6trangres,

le 9 septembre 1930.
Le Chef des Archives p. i.

Cte. Lewenhaupt.

PROTOKOLL

VID FORHANDLINGAR MELLAN OMBUD FOR KUNGL. SVENSKA REGERINGEN OCH OMBUD FOR KUNGL.
DANSKA REGERINGEN FOR AVAGABRINGANDE AV SAMARBETE MELLAN SVERIGE OCH DANMARK
BETRAFFANDE ISBRYTNING I ORESUND SAMT VISSA ANGRANSANDE FARVATTEN. STOCKHOLM
i NOVEMBER 1929.

KUNGL. SVENSKA REGERINGEN och KUNGL. DANSKA REGERINGEN hava i insikt om, att Sverige
och Danmark redan p:! grund av sitt geografiska lIge naturligen bliva hanvisade till att i..f6rening
taga ledningen av uppgiften att vid issvArigheter av betydelse f6r infartsvdgaraa till Ostersjbn
med till buds stAende medel s6rja f6r uppratth~llande av sjofarten i Oresund samt vissa angransande
farvatten, beslutat upptaga f6rhandlingar f6r att s6ka narmare reglera ett samarbete i detta syfte,
och hava f6r detta andamil till sina ombud utsett

KUNGL. SVENSKA REGERINGEN :

vice hdradsh6vdingen E. F. WEHTJE, kommerserAdet C. E. Landberg, direkt6ren J. W.
R. LILLIESTRALE, sj6kaptenen 0. A. NORDBORG, direktoren 0. E. NYLANDER och
kommend6ren N. E. F. SELANDER;

KUNGL. DANSKA REGERINGEN:

chefen f6r Sj6fartskontoret i Ministeriet f6r Sj6fart of Fiskeri, kontorschefen Emil KROGH,
navigationsdirekt6ren, kommend6ren V. LORCK, och f6rste fartygsinspekt6ren vid
Statens Skibstilsyn, befaihavaren A Stats-Isbrytaren (( Isbjrm )), kaptener F. GRUE
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Den Kgl. Danske Regering er enig i, at den omhandlede Overenskomst betragtes som' vcerende
traadt i Kraft ved Udvekslingen af Herr Ministerens Note af Dags Dato og af ncervoerende
Svarnote.

Modtag Herr Minister, Forsikringen om min mest udmcerkede H6jagtelse.

(undert.) P. MUNCH.
Herr Minister 0. A. H. Ewerl6f,

Kgl. Svensk Gesandt
i K6benhavn.

Certifi6e pour copie conforme:

Stockholm,
au Ministre royal des Affaires 6trang~res,

le 9 septembre 1930.

Le Chef des Archives p. i.
Cte Lewenhaupt.

Pour copie certifi6e conforme :

Copenhague, le 17, janvier 1931,

E. Reventlow
Serrdtaire gindral

du Ministre des Af aires dtrangbres.

PROTOKOL

VED FORHANDLINGER MELLEM DELEGEREDE FOR DEN KONGELIGE DANSKE REGERING OG
DELEGEREDE FOR DEN KONGELIGE SVENSKE REGERING FOR TILVEJEBRINGELSE AF SAMARBEJDE
MELLEM DANMARK OG SVERIGE ANGAAENDE ISBRYDNING I ORESUND OG VISSE TILGR2ENSENDE
FARVANDE. STOCKHOLM I NOVEMBER 1929.

DEN KONGELIGE DANSKE REGERING og DEN KONGELIGE SVENSKE REGERING har i Erkendelse
af, at Danmark og Sverige allerede 'paa Grund af deres geografiske Beliggenhed naturlig maa vaere
henvist til i Forening at overtage Ledelsen af den Opgave under Isvanskeligheder af Betydning
paa Adgangsvejene til 0sters0en med de til Raadighed staaende Midler at s0rge for Opretholdelsen
af S0farten i Oresund og visse tilgrx-isende Farvande, besluttet at optage Forhandlinger for at
soge nvermere at organisere et Samarbejde med dette for Oje og har til dette Formaal udset som
sine Delegerede

DEN KONGELIGE DANSKE REGERING:

Chefen for S0fartskontoret i Ministeriet for S~fart og Fiskeri, Kontorchef Emil KROGH,
Navigationsdirekt0r, Kommand0r V. LORCK, og F0rste Skibsinspekt0r ved Statens
Skibstilsyn, F0rer af Stats-Isbryderen ( Isbjorn ,, Kaptajn F. GRUE.

DEN KONGELIGE SVENSKE REGERING:

Vice Herredsh0vding E. F. WEHTJE, Kommerceraad C. E. LANDBERG, Direktor J. W.
R. LILLIESTRALE, Kaptajn 0. A. NORDBORG, Direkt0r 0. E. NYLANDER og
Kommandor N. E. F. SELANDER,
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vilka ombud efter f6rhandlingar den 20-25 november 1929 beslutat f6relagga sina respektive
regeringar f6ljande f6rslag till 6verenskommelse.

Art. I.

Med beaktande av de intressen, som f6r Sverige och Danmark sammanhanga med att sj6farten
dven vintertid pA bdsta mciliga satt uppriitthiles pAL infartsvdgarna till Ostersjbn, f6rklara den
svenska och den danska regeringen sin avsikt vara att vid intrddande issvirigheter gemensamt
upprdtta isbrytningstjdnst pA de naturliga sj6vdgarna till och frAn Ostersjbn saint i vissa angrdinsande
farvatten.

Det geografiska omrAdet f6r denna isbrytningstjdinst skall i allmanhet anses begriinsat i norr
av den linje, ddr issvdrigheter i Kattegatt eller Skagerack i f6rekommande fall begynna, och i
Ostersj6n av longitud Ost 160. Omridets s6dra grans i Ostersj6n bestdmmes genom det avtal,
som mA komma att trdffas mellan de ndmnda regeringarna och det Tyska rikets regering.

Det f6rutsdttes, att omrAdet f6r isbrytningstjdnsten skall kunna f6r visst fall utvidgas antingen
genom sdrskild 6verenskommelse mellan den svenska och den danska regeringen eller pA det satt
sore, dA f6religgande omstdndigheter dartill f6ranleda, bestaimmes genom beslut av den gemen-
gamma svensk-danska isbrytningsledningen.

Art. II.

Isbrvtningstjdnstens uppgift skall vara att bispringa, oavsett nationaliteten, fartyg, vars
last enligt skeppshandlingarna helt eller i nigon mera betydande omfattning ar destinerad till
eller hdmtats frAn svensk eller dansk hamn, och i 6vrigt fartyg av svensk eller dansk nationalitet.
Barlastat fartyg pA ingIende till eller kommande frAn svensk eller dansk hamn kan, oavsett
nationaliteten, ptrAkna bistand av isbrvtningstjdnsten, sivitt isf6rhilanden medgiva.

Fartyg, destinerat till svensk eller dansk hamn eller pA utgAende frAn sAdan hamn, f6rutsittes
bliva hjdlpt fram till eller ut frAn hamnen genom medverkan av till buds stAende kommunal eller
enskild isbrytare.

Den ovan angivna uppgiften f6r isbrytningstjdnsten skall i varje fall anses omfatta vad
humanitdra eller liknande hansyn kunna pAkalla.

Det f6rutsdittes, att vid isbrytningstjiinstens utf6rande svenska och danska intressen tillgodoses
i sivitt m6jligt lika mAn.

Isbrytningstjanstens uppgift kan utstrdckas till bispringande av aven annat fartyg an hdr
f6rut ndmnts under dess genomsegling av det i Art. I ndmnda omrAdet pA sAdana villkor, som av
de bda regeringarna ma komma att faststdllas, eventuellt efter f6rhandling med regeringen i
land, som kan hava intresse av att fartyget erh6ller bistind.

Art. III.

Vid fullfbljandet av de i Art. II ber6rda uppgifterna skall isbrytningsledningen anvisa till
buds stAende isbrytarmateriel dess verksamhetsfi.lt och i den utstrdckning, vartill omstaindigheterna
vid varje sarskilt tillfdlle f6ranleda, bereda fartygstrafiken den basta m6jliga vdgledning f6r
navigeringen genom det i Art. I angivna omrAdet, dvensom i samband hdirmed underrdtta fartygen,
ndr isf6rhillandena antaga sAdan karaktdr, att fartyg, som dro mindre vdl utrustade f6r fart i
svtrare is, redan i den allmanna trafikens intresse skola kvarstanna i hamn eller pA annan skyddad
plats.

Vardera av de bida regeringarna skall i anledning harav pA lampligt sdtt inordna under
isbrytningsledningen organ, som erfordras f6r upprdtthillandet av en effektiv isunderrattelsetjdnst,
samt tillika stalla till ledningens f6rfogande erforderliga organ f6r genomf6randet av n6dvdndig
isflygspaning. Intill dess annorlunda bestdmts, utfores i f6rekommande fall isflygspaningen genom
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hvilke Delegerede efter Forhandlinger i Dagene fra den 20.-25. November 1929 har besluttet
at forelegge for de respektive Regeringer folgende Forslag til Overenskomst.

Art. I.

I Erkendelse af de Interesser der for Danmark og Sverige knytter sig til, at Vintertrafikken
paa Adgangsvejene til Ostersoen bedst muligt opretholdes, erk1arer den danske og den svenske
Regering, at de under indtradende Isvanskeligheder i Fmllesskab vil opretholde Isbrydningstjenesten
paa de naturlige S0veje til og fra Ostersoen samt i visse tilgraensende Farvande.

Det geografiske Omraade for denne Isbrydningstjeneste skal i Almindelighed anses afgrenset
mod Nord af den Linie i Kattegat eller Skagerak, hvor Isvanskelighederne i paakommende Tilfalde
begynder, og i Ostersoen af Meridianen paa 16° 0. Lgd. Den sydlige Grense i Ostersoen bliver at
bestemme til sin Tid ved den eventuelle Overenskomst, som maatte blive truffet mellem de navnte
Regeringer og det tyske Riges Regering.

Det forudsettes, at Omraadet for Isbrydningstjenesten i paakommende Tilfxlde kan udvides
enten efter nermere Aftale meilem den danske og den svenske Regering eller paa den Maade,som
den failes dansk-svenske Isbryderledelse maatte bestemme under Hensyn til, hvad de foreliggende
Omstxndigheder maatte tilsige.

Art. II.

Isbrydningstjenestens Opgave skal vare at assistere, uanset Nationaliteten, Skibe, der efter
deres Ladningspapirer medforer fuld Ladning eller nogen betydeligere Partsladning til eller fra
dansk eller svensk Havn, og iovrigt Skibe af dansk eller svensk Nationalitet. Ballastet Skib for
indgaaende til eller kommende fra dansk eller svensk H-avn vii, uanset Nationaliteten, kunne
paaregne Assistance af Isbrydningstjenesten, saavidt Isforholdene tillader.

Skibe bestemt til dansk eller svensk Havn eller for udgaaende fra saadan Havn forudattes
assisterede frem til Havnen eller ud fra denne under Medvirken af de til Raadighed varende
kommunale eller private Isbrydere.

Den ovenfor angivne Opgave for Isbrydningstjenesten skal til enhver Tid anses at indbefatte
hvad humanitare eller lignende Hensyn maatte kr.Tve.

Ved Udforelsen af Isbrydningstjenesten forudsattes, at danske og svenske Interesser varetages
i saavidt muligt samme Grad.

Isbrydningstjenestens Opgave vil kunne udvides til at assistere ogsaa andet Skib end ovenfor
nevnt under dettes Gennemsejling gennem det i Art. I navnte Omraade paa saadanne Vilkaar,
som de to Regeringer maatte fastsatte, eventuelt efter Forhandling med Regeringen i det Land,
der kan have Interesse i, at Skibet opnaar Assistance.

Art. III.

Ved Losningen af de Opgaver, som ombandles i Art. II, vii Isbryderledelsen anvise de til
Raadighed staaende Isbrydere deres Arbejdsfelt og i det Omfang, som Omstendighederne til

enhever Tid maatte tilsige, yde Skibsfarten bedst mulig Vejledning angaaende Navigeringen gennem
det i Art. I omhandlede Omraade, saint i Forbindelse dermed underette Skibene, naar Isforholdene
antager saadan Karakter, at Skibe, der er mindre egnede til at anvendes under vanskelige Isforhold,
allerede i den almindelige Trafiks Interesse bor forblive i Havn eller paa anden beskyttet Plads.

Enhver af de to Regeringer vil i den Anledning paa hensigtsvarende Maade underlagge
Isbryderledelsen de fornodne Organer til Opretholdelse af en effektiv Is-Efterretningstjeneste
samt tillige stille til Ledelsens Raadighed de forn0dne Organer til Opretholdelse af n0dvendig
Flyver-Rekognoscering. Indtil andet maatte blive bestemt, vil man fra svensk Side i paakommende
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svensk fbrsorg i norra Kattegatt och Skagerack riiknat frAn en linje Morup TAnge till Gjerrilds
fyr och i Ostersj6n ost om linje Tralleborg till Arkona fyr samt genom dansk f6rsorg i det mellan-
liggande distriktet. DA isf6rhAllandena g6ra det 6nskvdirt och m6jligt, att isflygspaningen inom
det danska distriktet f6rstdirkes, dir man frAn svensk sida beredd f6ranstalta om att viss del av
de svenska flygf6rbanden f6rldigges till Halmstad eller annan limplig plats inom na.mnda distrikt.

Art. IV.

Isbrytningstj5,nsten skall vidare f6ranstalta om oundgaingligen erforderlig proviantering
medelst flygplan av fartyg inom de distrikt, som nirmare bestdimts i Art. III.

Betrilffande motsvarande proviantering samt kolning och dylikt av fartyg frAn isbrytare
skola de bAda regeringarna eller, dA omstdindigheterna sA pAfordra, isbrytningsledningen utfArda
sinsemellan 6verensstdmmande instruktioner, gdllande de under gemensamma isbrytningstjdinsten
lydande isbrytarna.

Isbrytningsledningen skall, n~ir anledning dairtill f6religger, lAta sig angeldget vara att s6ka
verka for tifllmpning i st6rsta m6jliga utstrdickning av ensartade grunder betraffande kommunala
isbrytares ersattning f6r ldmnat bistAnd At fartyg utanf6r sAdana isbrytares naturliga verksamhets-
omrAde.

Art. V.

De bAda regeringarna f6rklara sig skola f6r fullg6rande av i Art. II-IV ber6rda uppgifter
efterstrava att vid varje tidpunkt stalla till f6rfogande f6r isbrytningstjansten erforderlig isbrytar-
och flygmateriel m. m., och b6r detta ske i nAgorlunda lika omfattning och pa sAdant satt, att
ekonomisk uppg6relse mellan regeringarna i anledning av isbrytningstjdnsten i regel skall kunna
undgAs.

Vid isbrytningstjdnstens upphbrande skall ledningen f6r varje gAng unders6ka, huruvida,
i trots av de i f6rsta stycket angivna grunderna for de bAda lIndernas deltagande i den gemensamma
isbrytningstjhinsten, det mA anses f6religga anledning till ekonomisk uppg6relse mellan regeringarna,
samt i sAdant fall avgiva forslag till sAdan uppg6relse.

Art. VI.

Minskad effektivitet genom haveri eller dylikt A den f6r isbrytningstjiinsten anvdnda materielen
skall icke f6ranleda nAgon principiell rubbning i grunderna f6r det gemensamma fullf6]jandet
av i Art. I1-IV ber6rda uppgifter. Detsamma gler ddrest olyckshandelse eller sjukdom drabbar
i isbrytningstjdnsten anstdild personal.

Art. VII.

De bAda regeringarna skola faststdlla ensartade kannetecken f6r isbrytare, ingAende i den
gemensamma isbrytningstjdnsten, sAval som ensartade signaler f6r fbrbindelse mellan isbrytarna
och andra fartyg saint anvisningar f6r uppratthAllande av f6rbindelse mellan flygplan och fartyg.

Art. VIII.

De bAda regeringarna skola i syfte att ddrmed frdimja isbrytningstjdnsten, vardera f6r sitt
vidkommande, foranstalta om:

c :o) att f6renkla klareringsf6rhAllandena f6r de under ledningen lydande isbrytarna
samt att befria isbrytarna frAn allmanna hamnavgifter och 6vriga sj6fartsavgifter ;
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Tilfelde paatage sig Flyver-Rekognosceringen i det nordlige Kattegat og Skagerak regnet fra en
Linie fra Morup TAnge til Gjerrild Fyr og i Osters0en Ost for en Linie fra Trelleborg til Arkona
Fyr ; fra dansk Side vil man paatage sig Flyver-Rekognosceringen i det mellemliggende Afsnit.
Naar Isforholdene g0r det onskeligt og muligt at forstxrke Flyver-Rekognosceringen i det danske
Afsnit, er man fra svensk Side villig til at traffe Foranstaltning til, at en vis Del af de svenske
Flyvergrupper forlgges til Halmstad eller anden hensigtsmassig Plads indenfor dette Afsnit.

Art. IV.

Isbrydningstjenesten vil fremdeles ved Flyvemaskiner i forn0dent Omfang foranstalte
Nodproviantering af Skibe indenfor de Afsnit, der nxrmere er bestemt i Art. III.

Hvad angaar tilsvarende Proviantering, Kulforsyning og lignende fra Isbrydere vil de to
Regeringer eller, hvis Om3tandighederne kraver det, Isbryderledelsen udferdige enslydende
Instruktioner, gaeldende for de under den fxlles Isbrydningstjeneste horende Isbrydere.

Isbryderledelse b0r, naar Anledning dertil foreligger, lade sig det were magtpaaliggende at
soge at hidf0re i storst muligt Omfang ensartet Grundlag for Ansattelse af Vederlag til kommunale
Isbrydere for Bistand ydet Skibe udenfor saadanne Isbryderes naturlige Virkefelt.

Art. V.

De to Regeringer vil til Losningen af de i Art. II-IV omhandlede Opgaver bestraebe sig for
til enhver Tid at stille til Isbrydningstjenestens Raadighed det nodvendige Isbrydermateriel og
Flyvemateriel m. v., og dette b0r ske i tilnarmelsesvis lige Omfang, saaledes at finansiel Afregning
mellem de to Regeringer i Anledning af Isbrydningstjenesten ordentligvis kan undgaas.

Ved Afslutningen af Isbrydningstjenesten skal Ledelsen hver Gang undersoge, hvor vidt der,
til Trods for det i forste Stykke angivne Grundlag for de to Landes Samvirken i den falles Isbryd-
ningstjeneste, maatte foreligge Anledning til 0konomisk Afregning mellem de to Regeringer og
i bekreftende Fald afgive forn0den Indstiling i saa Henseende.

Art. VI.

Formindskelse af det til Raadighed for Isbrydningstjenesten vaerende Materiel som Folge
af Havari og lignende skal ikke foranledige nogen principiel iEndring i Grundlaget for den fmlles
Udf0relse af de i Art. II-IV anforte Opgaver. Det samme gelder ved Ulykkestilfalde eller Sygdom
blandt det til Isbrydningstjenesten h0rende Personale.

Art. VII.

De to Regeringer vil fastsette ensartede Kendetegn for Isbrydere henh0rende til den filles
Isbrydningstjeneste saavel som ensartede Signaler for Forbindelse mellem Isbryderne og andre
Skibe saint Anvisninger for Opretholdelse af Forbindelse mellem Flyvemaskiner og Skibe.

Art. VIII.

De to Regeringer vil hver for sit Vedkommende til Fremme af Isbrydningstjenesten treffe
Foranstaltning til :

i) at lette Klareringsforholdene for de under Ledelsen henh0rende Isbrydere saint
at fritage Isbryderne for Erlegg else af almindelige Havneafgifter og 0vrige Sofartsafgifter;
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2 :o) att sA lAngt m6jligt underlatta f6r isbrytarna att erhAlla n6dvAndiga f6rrAd
av bunkerkol och olja, samt att, darest dylika f6rn6denheter levereras frAn staten tillh6rigt
lager, f6rn6denhetena levereras till sjalvkostnadspris ;

3 :o) att, i handelse av haveni A isbrytarmateriel m. m., f6rskaffa ledningen basta
m6jliga st6d genom f6retrddesratt f6r isbrytarna till reparation pA statliga varv eller
pA annat effektivt satt ;

4 :o) att frimja underrdttelsevdsendet f6r ledningen genom att bereda fbretrddesrdtt
vid befordran av telegram till och frAn densamma ; saint

5 :o) att underlatta isbrytarnas navigering och fullg6randet av ledningens uppgifter
betraffande vintertrafikens vagledning genom sarskilda Atgdrder i detta syfte, hari
inbegripet traffande av lampliga anordningar f6r isbrytarnas erbllande av lots.

Art. IX.

De bAda regeringarna aro ense darom, att bargarl6n mA kunna utkraivas vid de tillfallen, d&
bjalp av isbrytare, lydande under ledningen, lamnas ett fartyg under sdana omstandigheter,
att bjdlpen uppenbarligen har karaktair av bargning. I f6rekommande fall skall beslut harutinnan
meddelas av vederb6rande regering sedan den gemensamma isbrytningsledningen avgivit yttrande
och fbrslag i frdgan.

Bargning mA emellertid f6retagas med av ledningen disponerade isbrytare allenast dA f6rhanden-
varande f6rhAllanden praktiskt taget om6jligg6ra bargning med annan hjdlp.

Art. X.

Den gemensamma ledningen f6r den svensk-danska isbrytningstjdinsten har sitt sate i K6pen-
hamn. Den danska regeringen tillhandahAller lokaler for densamma i anslutning till sj6farts-
ministeriet saint erforderlig underordnad bitradespersonal. Envar av regeringarna insdtter i ledningen
kvalificerad personal i erforderlig omfattning.

Den danska regeringen upprdttar i ledningens lokaler en sarskild telegraf-station och radio-
telefonstation f6r upprdtthAHande av trAdl6s forbindelse med isbrytarna m. fl. och f6r utsandning
medelst radio av anvisningar och dylikt for fartygstrafiken.

Art. XI.

Den gemensamma ledningen f6r isbrytningstjdnsten trader i verksamhet pA den tidpunkt,
som vid uppkommande issvArigheter narmare bestammes genom 6verenskommelse direkt mellan
vederborande myndigheter i de bAda lInderna.

Den gemensamma ledningen vidtager erforderliga Atgarder efter nara inb6rdes samrAd, dock
att ledaren f6r vartdera landets representation i sista hand bar ansvaret f6r de Atgarder, som vidtagas
betraffande den materiel, som av vederb6rande regering stailts till f6rfogande. Det ar harvid
f6rutsatt, att envar av regeringarna f6rbehller sig att fullgora sAdana sdrskilda f6rpliktelser och
uppgifter betrdffande isbrytarnas anvandning, som mA pAvila eller komma att pAvila vederb6rande
regering med hansyn till lagstiftning eller varoin regeringen eljest fattar sarskilt beslut.

Art. XII.

Den gemensamma ledningen mA trada i f6rbindelse med frammande offentliga institutioner
betraffande utvaxling av upplysningar till framjande av isunderratelsetjansten eller isbrytnings-
jansten i dess helhet.
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2) saavidt muligt at lette Isbrydernes Adgang til at erholde n0dvendige Forsyninger
af Bunkerkul og Olie, og saafremt saadanne Forsyninger leveres fra Statslager, at Forsynin-
gen sker til Indk0bspris ;

3) i Tilfmlde af Havari paa Isbrydermateriel m. v. at yde Ledelsen bedst mulig
St0tte ved at give Isbryderne fortrinsvis Adgang til Reparation paa Statsvorft eller paa
anden virkningsfuld Maade ;

4) at st0tte Efterretningstjenesten for Ledelsen ved at give Fortrinsbefordring for
Telegrammer til og fra denne ; og

5) at stotte Isbrydernes Navigering og Ledelsens Opgave vedr6rende Vejledningen
af Vintertrafikken ved dertil sigtende smrlige Foranstaltninger, herunder indbefattet
hensigtsmassige Foranstaltninger for Isbrydernes Forsyning med Lods.

Art. IX.

De to Regeringer samstemmer i den Opfattelse, at Bjmrgelon vil kunne krmves i saadanne
Tilfalde, hvor den Hjxlp, der ydes et Skib af nogen Isbryder henhorende under Ledelsen, finder
Sted under saadanne Forhold, at Hjmlpen aabenbart har Karakter af Bjargning. I paakommende
Tilfxlde trmffes Afg0relse i Sagen af vedkommende Regering efter modtaget Indstilling fra den
falles Isbryderledelse.

Bjmrgning vii dog kun kunne foretages ved Isbrydere henhorende under Ledelsen, naar
Forholdene praktisk set umuligg0r Bjergning ved anden Hjmlp.

Art. X.

Fxllesledelsen for den dansk-svenske Isbrydningstjeneste har Sade i K0benhavn. Den danske
Regering tilvejebringer Lokaler for den i Tilknytning til S0fartsministeriet samt stiller til Raadighed
den forn0dne underordnede Medhjmlp. Enhver af de to Regeringer indsaetter det fornodne kvali-
ficerede Personale i Ledelsen.

Den danske Regering opretter i Ledelsens Lokaler en sarlig Telegraf- og Telefonistation til
Vedligeholdelse af traadlos Forbindelse med Isbryderne m. fl.. og til Radioudsendelse af Sejlads-
anvisninger og lignende for Skibstrafikken.

Art. XI.

Fllesledelsen for Isbrydningstjenesten trmder i Virksomhed paa det Tidspunkt, der under
opkommende Isvanskeligheder nmrmere bestemmes ved direkte Aftale mellem de respektive
Ressortmyndigheder i de to Lande.

Fallesledelsen traffer de forn0dne Dispositioner under noje Samvirken mellem de paagaldende,
dog at Lederen for ethvert af Landenes Reprasentation i sidste Instans berer Ansvaret for de
Dispositioner, der traeffes red Hensyn til det Materiel, der er indsat i Isbrydningstjenesten af
den paagaeldende Regering. Det er herved en Forudsaetning, at enhver af Regeringerne forbeholder
sig at fyld.stg0re saadanne smrlige Forpligtelser og Opgaver med Hensyn til Isbrydernes Anvendelse,
som til enhver Tid maatte paahvile den paaaeldende Regering i Henhold til Lovgivningen, eller
hvorom Regeringen i0vrigt maatte traeffe saerlig Beslutning.

Art. XII.

Fallesledelsen er bemyndiget til at trade i Forbindelse med fremmede offentlige Institutioner
om Udveksling af Oplysninger til Fremme af Is-Efterretningstjenesten eller Isbrydningstjenesten
i det hele.
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Art. XIII.

Alla erforderliga ndirmare 6verenskommelser ber6rande den svensk-danska isbrytningstjdnsten
trdiffas direkt mellan vederb6rande myndigheter i de bAda Indema. SA lfnge den bestammelse
gfller, enligt vilken den gemensamma ledningens sfte dr Kopenhamn, ombestyr det danska
Sj6fartsministeriet ledningens Atgarder av 16pande karaktfr, dA ledningen icke dir i verksamhet,
och f6rvarar ledningens gemensamma arkiv.

Art. XIV.

Bestdmmelserna i denna 6verenskommelse skola icke i nAgot avseende inskrdnka pA skyldig-
heterna f6r svenskt eller danskt fartyg (isbrytarfartyg) att bispringa n6dst~llt fartyg i' enlighet
med hdrutinnan gdllande lagstiftning eller konvention, som den ena eller bAda regeringarna mA
hava ratificerat eller komma att ratificera.

Art. XV.

Denna 6verenskommelse kan genom notevdxling mellan de bda regeringarna nar som helst
bringas att upphora, dock att pAgAende isbrytningsverkeamhet och dartill horande avvecklingsarbete
icke ddrigenom mA avbrytas.

Utfdrdat i Stockholm i tv exemplar den 25 november 1929.

E. WEHTJE.

C. E. LANDBERG.

E. SELANDER.

Emil KROGH.

V. LORCK.

Fred. GRUE.
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Art. XIII.

Alle forn0dne naermere Aftaler om dn dinsk-svenske Isbrydningstjeneste treffes direkte
mellem de respektive Ressortmyndigheder i de to Lande. Saalkage den Bestemmelse golder, i
Henhold til hvilken Fellesledelsens Seele er K0benhavn, varetager det dLnske S0fartsministerium
Led.lsens Forretninger af l0bende Karakter, naar Ledelsen ikke er i Virksomhed, og opbevarer dens
falles Arkiv.

Art. XIV.

Bestemmelserne i denne Overenskomst skall ikke i nogen Itenseende gore Indgreb i Forpligtelsen
for dansk eller svensk Skib (Isbryder) til at kom'ne n0lstedt Skib til Hjoelp i Overensstemmelse
med heroin galdende Lovgivning eller nogen Konvention, som den ene eller begge Regeringer
maatte have ratificeret eller herefter maatte ratificere.

Art. XV.

Denne Overenskomst kan ved Noteveksling mellem de to Regeringer paa et hvilket sor heist
Tidspunkt bringes tilOph0r, dog at l0bende Isbrydningsvirksomhed med dertil h0rende Afviklingsar-
bejde ikke derved maa afbrydes.

Udfardiget i Stockholm i to Eksemplarer den 25. November 1929.

E. WEHTJE.

C. E. LANDBERG.

E. SELANDER.

Emil KROGH.

V. LORCK.

Fred. GRUE.
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I TRADUCTION.

No 2458. - P-CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET SU]PDOIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT
CONCERNANT LE SERVICE DES BRISE-GLACES DANS LE SUND
(ORESUND) ET CERTAINS PARAGES LIMITROPHES. COPEN-
HAGUE, LE 3 SEPTEMBRE 1930.

LE MINISTRE DE SUhDE A COPENHAGUE
AU MINISTRE DES AFFAIRES P-TRANGtRES DU DANEMARK.

(i annexe).

COPENHAGUE, le 3 septembre 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform~ment aux instructions qui m'ont W donn~es, j'ai 1'honneur de porter a votre
connaissance que le Gouvernement royal suddois approuve le projet d'arrangement ci-annex6,
adopt6 a Stockholm le 25 novembre 1929 par les d~l~gu6s des Gouvernements su6dois et danois,
au sujet d'un service de brise-glaces dans le Sund et dans certaines eaux avoisinantes.

Toutefois, afin de rendre parfaitement claires certaines des stipulations de l'arrangement,
le Gouvernement royal su~dois d~sire presenter a ce sujet les observations suivantes. Le Gouver-
nement royal su~dois considre comme 6tant entendu:

Que l'arrangfment, dans son ensemble, repose sur le principe que, dans la mesure oil le
permettront les circonstances naturelles, le service des brise-glaces, devra fonctionner de telle
faqon qu'il soit tenu compte 6gal de l'int~r~t que poss~de chacun des deux pays au maintien de
la navigation ;

Que l'obligation, stipul~e a l'article III, de rattacher, sous une forme appropri6e, A la direction
du service des brise-glaces les organes ncessaires pour assurer un service efficace de renseignements
sur l'tat des glaces, comprendra uniquement l'adoption des mesures destin6es a assurer une
transmission suffisamment rapide A la direction du service des brise-glaces des renseignements
n~cessaires a son fonctionnement et l'extension, a cet effet, du service de signalisation des glaces,
en cas de besoin;

Que le trac6 de la ligne Morup TAnge-Gjerrild Fyr, indiqu6e a l'article III, sera consid6r6 comme
passant enti~rement au nord de F'ile d'Anholt; et enfin,

Que l'exon~ration des taxes de navigation mentionn~e a l'article VIII, alin6a i, ne s'6tendra
pas aux frais entrain~s par le recours des brise-glaces a l'assistance des pilotes.

J'ai l'honneur de proposer que, si le Gouvernement royal danois approuve les observations
formuldes ci-dessus, Votre Excellence veuille bien m'en donner avis, et j'ajoute que l'arrangement
sera consid~r6 par le Gouvernement su6dois comme se trouvant conclu par l'envoi de la pr~sente
note et par la reception, a la Lgation royale, de la r~ponse que je me permets de solliciter.

Veuillez agr6er, etc.
(SignJ) 0. EWERL6F.

S. Exc. Monsieur le D r Munch,
Ministre des Affaires 6trang~res,

etc., etc.

Traduit par le Secretariat de la SociWt6 des Nations, 4 titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 2458. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
CONCERNING THE SERVICE OF ICE-BREAKERS IN THE SUND
(ORESUND) AND IN CERTAIN NEIGHBOURING PARTS. COPEN-
HAGEN, SEPTEMBER 3, 1930.

THE SWEDISH MINISTER AT COPENHAGUE
TO THE DANISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

(I annex).

YOUR EXCELLENCY, COPENHAGEN, September 3, 1930.

Acting on instructions which I have received, I have the honour to state that the Royal
Swedish Government approves the attached draft Agreement on icebreaking in the Sound and
certain adjacent waters, which was adopted by the representatives of the Swedish and Danish
Governments at Stockholm on November 25, 1929.

In order to make certain parts of the agreement quite clear, however, the Royal Swedish
Government wishes to make the following observations. It understands:

That the agreement as a whole is based on the principle that, so far as natural conditions permit,
the ice-breaking service will be so conducted as to serve equally the interests of both countries
in respect of the maintenance of navigation ;

That the obligation provided for in Article III to make suitable arrangements for placing under
the management of the ice-breaking organisation the bodies required for maintaining an effective
ice-breaking information service, merely implies that arrangements will be made to guarantee
the sufficiently rapid transmission to the ice-breaking service of such information on ice conditions
as it may require for its work, and that, in case of need, the ice signal service will for this purpose
be enlarged to the required extent ;

That the boundary line froth Morup TAnge to Gjerrild Lighthouse mentioned in Article III
shall be deemed to be so situated that the whole of the Island of Anholt lies to the south of it ; and

That the exemption from navigation dues mentioned in Article VIII, point I, shall not include
exemption from the payment of the charges involved by the employment of pilots by ice-breakers.

I have the .honour to request Your Excellency to inform me if the Royal Danish Government
approves the above remarks, and I may add that the agreement in question will be regarded by
the Swedish Government as concluded by the despatch of the present note and the receipt by the
Swedish Legation of your reply, which I request you to be good enough to send me.

I have the honour etc., etc.
(Signed) 0. EWERL6F.

His Excellency Dr. Munch,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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LE MINISTRE DES AFFAIRES ItTRANGtRES DU DANEMARK

AU MINISTRE DE SUEDE A COPENHAGUE.

0. P. II. JOURNAL Nr.
COPENHAGUE, le 3 septembre 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour et de vous faire connaitre
que, de son c6t6, le Gouvernement royal danois approuve lui aussi le projet d'arrangement adoptd
le 25 novembre 1929 A Stockholm, par les d~lgu~s des Gouvernements danois et su6dois, au sujet
d'une collaboration entre les deux pays concernant le service des brise-glaces dans le Sud et dans
certaines eaux avoisinantes.

En outre, le Gouvernement royal danois est d'accord avec le Gouvernement royal su~dois
sur l'interpr6tation de certains points de l'arrangement dans le sens pr6cis6 par votre note, hi savoir :

Que l'arrangement, dans son ensemble, repose sur le principe que dans la mesure oii le permet-
tront les circonstances naturelles, le service des brise-glaces, devra fonctionner de telle faqon qu'il
soit tenu compte 6gal de l'int~r~t que poss~dent les deux pays au maintien de la navigation;

Que l'obligation, stipul~e A l'article III, de rattacher sous une forme appropri~e a la direction
du service des brise-glaces les organes n~cessaires pour assurer un service efficace de renseignements
sur l'6tat des glaces, comprendra uniquement 'adoption des mesures destinies a assurer une
transmission suffisamment rapide a la direction du service des brise-glaces des renseignements
n~cessaires h son fonctionnement et 'extension, a cet effet, du service de signalisation des glaces,
en cas de besoin;

Que le trac6 de la ligne Morup TAnge Gjerrild Fyr, indiqu~e a l'article III, sera consid~r6e
comme passant enti~rement au nord de l'ile d'Anholt; et enfin,

Que l'exonration des taxes de navigation mentionn6e l'article VIII, al. i, ne s'6tendra pas
aux frais entrainds par le recours des brise-glaces h l'assistance des pilotes.

Le Gouvernement royal danois accepte que l'arrangement en question soit consid~r6 comme
ayant pris effet par l'6change de votre note, en date de ce jour, et de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) P. MUNCH.

PROCUS-VERBAL

DES NtGOCIATIONS ENTRE LES D]tLtGUP.S DU GOUVERNEMENT ROYAL SUtDOIS ET CEUX DU
GOUVERNEMENT ROYAL DANOIS, AYANT POUR OBJET D'INSTITUER UNE COOPERATION ENTRE
LA SULDE ET LE DANEMARK EN CE QUI CONCERNE LE SERVICE DE BRISE-GLACES DANS LE SUND
ET CERTAINES EAUX AVOISINANTES. STOCKHOLM, NOVEMBRE 1929.

LE GOUVERNEMENT ROYAL SUADOIS et LE GOUVERNEMENT ROYAL DANOIS, reconnaissant
qu'il est tout indiqu6, du seul fait de leur situation g6ographique, que la Suede et le Danemark
assument en commun la direction des mesures a prendre pour assurer le maintien de la navigation
dans le Sund et certaines eaux avoisinantes, en cas do difficult6s graves, dues aux glaces dans les
voies d'acc~s a la mer Baltique, ont d6cid6 d'engager des n~gociations pour 6tablir par le d~tail
une collaboration visant a cette fin et ont, a cet effet, d6sign6 pour leurs d6l~gu~s

LE GOUVERNEMENT ROYAL SUtDOIS :
MM. E. F. WEHTJE, conseiller honoraire au tribunal du bailliage, C. E. LANDBERG,

conseiller de commerce, J. W. R. LILLIESTRALE, directeur, 0. A. NORDBORG, capitaine
de navire, 0. E. NYLANDER, directeur, et N. E. F. SELANDER, capitaine de vaisseau;

No 2458



1930 League of Nations - Treaty Series. 413

THE DANISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE SWEDISH MINISTER AT COPENHAGEN.

0. P. II. JOURNAL No.
COPENHAGEN, September 3, 1930.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of to-day's date and to inform you
that the Royal Danish Government for its part also approves the draft agreement adopted by
representatives of the Danish and Swedish Governments at Stockholm on November 25, 1929,
on cooperation between the two countries in respect of the ice-breaking service in the Sound and
certain adjacent waters.

The Royal Danish Government further agrees with the Royal Swedish Government that
certain points in the agreement shall be understood in the manner laid down in your above-men-
tioned note, namely :

That the agreement as a whole is based on the principle that, so far as natural conditions permit,
the ice-breaking service will be so conducted as to serve equally the interests of both countries
in respect of the maintenance of navigation ;

That the obligation provided for in Article III to make suitable arrangements for placing
under the management of the ice-breaking organisation the bodies required for maintaining
an effective ice-breaking information service merely implies that arrangements will be made to
guarantee the sufficiently rapid transmission to the ice-breaking service of such information on ice
conditions as it may require for its work, and that, in case of need, the ice signal service will for
this purpose be enlarged to the required extent ;

That the boundary line from Morup Thnge to Gjerrild Lighthouse mentioned in Article III
shall be deemed to be so situated that the whole of the Island of Anholt lies south of it ; and

That the exemption from navigation dues mentioned in Article VIII, point I, shall not
include exemption from the payment of the charges involved by the employment of pilots by
ice-breakers.

The Royal Danish Government consents that the agreement in question shall be regarded
as coming into force on the exchange of your note of to-day's date and of the present reply.

I have the honour, etc.
(Signed) P. MUNCH.

PROC S-VERBAL

OF NEGOTIATIONS BETWEEN THE REPRESENTATIVES OF THE ROYAL SWEDISH GOVERNMENT AND

OF THE ROYAL DANISH GOVERNMENT FOR ESTABLISHING CO-OPERATION BETWEEN SWEDEN

AND DENMARK IN RESPECT OF ICE-BREAKING IN THE SOUND AND CERTAIN ADJACENT WATERS.

STOCKHOLM, NOVEMBER, 1929.

THE ROYAL SWEDISH GOVERNMENT and THE ROYAL DANISH GOVERNMENT, recognising that,
in view of their geographical situation, it is highly desirable for Sweden and Denmark to take
joint measures to safeguard the maintenance of navigation in the Sound and certain adjacent
waters, in case of serious difficulties arising through ice at the inlets to the Baltic Sea, have decided
to enter into negotiations with a view to settling the details of a system of co-operation in this
matter, and have for that purpose appointed as their representatives:

THE ROYAL SWEDISH GOVERNMENT:

MM. E. F. WEHTIE, Honorary Councillor of the District-Court, C. E. LANDBERG,
Commercial Councillor, J. W. R. LILLIESTRALE, Director, Capt. 0. E. NORDBORG,
0. E. NYLANDER, Director, and Commander N. E. F. SELANDER:
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LE GOUVERNEMENT ROYAL DANOIS:

M. Emil KROGH, chef de bureau, directeur du Bureau de la Marine marchande au
Minist~re de la Marine marchande et des p~cheries, V. LORCK, capitaine de vaisseau,
directeur de la Navigation, et F. GRUE, capitaine, premier inspecteur du Service
d'inspection des navires de l'Etat, commandant du brise-glaces de l'Etat Isbidrn;

Lesquels, z la suite des pourparlers qui ont eu lieu entre eux du 20 au 25 novembre 1929, ont
d~cid6 de soumdttre A leurs gouvernements respectifs le projet d'arrangement ci-apr~s.

Article premier.

Le Gouvernements su~dois et le Gouvernement danois, en raison de l'intrft qu'il y a pour
la Suede et le Danemark ce que, m~me en hiver, la navigation soit assur6e aussi compl~tement
que possible dans les voies d'acc~s A la mer Baltique, sont disposes A organiser en commun un service
de brise-glaces dans les voies d'acc~s naturelles h la mer Baltique ainsi que dans certaines eaux
avoisinantes, lorsque les glaces entraveront la navigation.

La zone g~ographique de ce service sera consid~re, d'une fagon g~n~rale, comme 6tant
limit~e au nord par la ligne oii commencent habituellement les difficult6s dues aux glaces dans le
Catt~gat ou le Skager-Rak, et, dans la mer Baltique, par le I6me degr6 de longitude est. La limite
sud de cette zone, dans la mer Baltique, sera fix~e A ]a suite d'un accord 6ventuel entre. les gouverne-
ments pr6cit6s et le Gouvernement du Reich allemand.

La zone du service des brise-glaces pourra 6tre 6largie dans certains cas, soit par voie d'entente
sp~ciale entrc les Gouvernements su~dois et danois, soit, si les circonstances l'exigent, par une
decision de la Direction commune su~do-danoise du service des brise-glaces.

Article II.

Le service des brise-glaces aura pour mission de prater assistance aux navires de toutes
nationalit~s dont la cargaison, en totalit6 ou en partie, est destin~e A un port su~dois ou danois
ou en proviendra, et en toute circonstance aux navires de nationalit6 su6doise ou danoise. Les
navires sur lest A destination ou en provenance d'un port su6dois ou danois, quelle qu'en soit la
nationalit6, auront droit A l'assistance du service des brise-glaces dans la mesure oii le permettra
l'tat des glaces.

Les navires A destination de ports suddois ou danois, en venant de ces ports, devront 6tre
assistds, pour y entrer ou en sortir, par les brise-glaces communaux ou priv6s disponibles.

La mission du service de brise-glaces, telle qu'elle est indiqu6e ci-dessus, devra comprendre,
en tout cas, les mesures d'assistance que des raisons humanitaires ou des consid6rations analogues
pourront rendre n~cessaires.

Dans le fonctionnement du service des brise-glaces, on devra, dans toute la mesure du possible,
tenir compte 6gal des int6r~ts su6dois et danois.

La mission du service des brise-glaces pourra comprendre 6galement l'assistance tout autre
navire que ceux qui prcedent, dans la traversle de la zone mentionn6e k larticle premier, aux
conditions que pourront arr~ter les deux gouvernements, le cas 6cheant h la suite de negociations
avec le gouvernement du pays, qui peut avoir int~r~t h ce que le navire en question soit assistd.

Article III.

Pour l'accomplissement des missions indiqu~es h l'article II, la direction du service des brise-
glaces indiquera aux brise-glaces disponibles leur zone d'action et, dans la mesure oti les circonstances
l'exigeront dans chaque cas particulier, elle apportera aux navires toute l'aide possible pour ]a
travers~e de la zone indique A 'article premier ; de m~me, lorsque 1'tat des glaces sera tel que
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THE ROYAL DANISH GOVERNMENT:

M. Emil KROGH, Chief of Bureau, Head of the Navigation Bureau at the Ministry of
Navigation and Fishing, Commander V. LORCK, Navigation Director, and Capt.
F. GRUE, First Inspector of Vessels in the State Inspection Office, Commander of
the State Ice-breaker " Isbj6rn ";

Who, after negotiations which took place from November 20 to 25, 1929, decided to submit
the following draft agreement to their respective Governments

Article I.

In view of the interest of Sweden and Denmark in the best possible maintenance of navigation,
even in winter, at the inlets to the Baltic Sea, the Swedish and the Danish Governments declare
their intention to organise, when difficulties from ice arise, a joint ice-breaking service on the
natural sea routes to and from the Baltic Sea and in certain adjacent navigable waters.

The geographical zone of this ice-breaking service shall in general be deemed to be bounded
on the north by the line where difficulties from ice commonly arise in the Cattegat or Skagerrak,
and in the Baltic Sea by 16o East Longitude. The southern boundary of the zone in the Baltic
Sea shall be decided by an agreement which may be arrived at between the said Government and
the German Government.

In certain cases the zone of the ice-breaking service may be extended, either by special
agreement between the Swedish and Danish Governments, or, should circumstances render it
necessary, by a decision of the joint management of the Swedish-Danish ice-breaking service.

Article II.

The duty of the ice-breaking service shall be to assist vessels of whatever nationality if
according to the ship's papers, the whole or a large part of the cargo is consigned to or was taken
on board at a Swedish or Danish port, and, further, vessels of Swedish or Danish nationality. Vessels
of whatever nationality proceeding to or from a Swedish or Danish port in ballast shall be entitled
to assistance from the ice-breaking service whenever ice conditions permit.

Vessels bound for or leaving a Swedish or Danish port shall be assisted to or from the port by
such communal or private ice-breakers as may be available.

The above-mentioned object of the ice-breaking service shall in all cases be regarded as including
any duties arising out of humanitarian or similar considerations.

In the operation of the ice-breaking service, Swedish and Danish interests shall, as far as
possible, be safeguarded to an equal extent.

The duties of the ice-breaking service may be extended to include the grant of assistance
also to vessels other than those mentioned above, when passing through the zone defined in
Article I, on conditions which may be determined by the two Governments, if necessary after
negotiations with the Governments of countries interested in assistance being granted to such
vessels.

Article III.

In carrying out the duties mentioned in Article II, the management of the ice-breaking service
shall allocate the spheres of activity to the ice-breakers at their disposal, and, as far as is required
by the circumstances in each case, shall give all possible guidance to vessels passing through the
zone defined in Article I ; the management shall also warn shipping when ice conditions are such
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les navires insuffisamment 6quip~s pour naviguer dans la glace 6paisse devraient, notamment
dans 1intrt de la navigation en g~n~ral, demeurer dans un port ou dans un autre lieu abrit6,
la direction du service en avisera ces navires.

Pour les fins pr6citfes, les deux gouvernements rattacheront, sous une forme appropri~e,
la direction du service les organismes dont elle aura besoin pour assurer de fagon efficace le service
de renseignements sur 1'6tat des glaces ainsi que ]a reconnaissance des glaces par avions. Jusqu'h
nouvel ordre, ce service de reconnaissance sera assur6, le cas ch6ant, par la Suede, dans le nord
du Catt~gat et dans le Skager-Rak A partir d'une ligne Morup Tgmge-Gjerrild Fyr, et, dans la mer
Baltique, A l'est d'une ligne Triilleborg-Arkona Fyr, et par le Danemark dans la zone interm~diaire.
Au cas oii l'itat des glaces ncessiterait et permettrait le renforcement du service de reconnaissance
par avions dans la zone danoise, la Suede serait dispos6e A transf6rer certaines fractions des groupes
de l'aviation sufdoise A Halmstad ou dans un autre lieu appropri6 de ladite zone.

Article IV.

Le service des brise-glaces organisera, en outre, lorsque ce sera indispensable, le ravitaillement
par avions des navires dans ]a zone sp~cifi~e l'article III.

En ce qui concerne le ravitaillement des navires en vivres, en charbon, etc. par les brise-glaces,
les deux gouvernements - ou, si les circonstances l'exigent, ]a direction du service des brise-glace
- 6dicteront des instructions concordantes, applicables aux brise-glaces relevant du service commun.

La direction du service s'efforcera, le cas 6ch6ant, d'appliquer autant que possible des principes
uniformes en ce qui concerne la r~munfration des brise-glaces communaux pour l'assistance apportfe
A des navires en dehors de la zone d'action naturelle de ces brise-glaces.

Article V.

Les deux gouvemements conviennent qu'aux fins indiqu6es aux articles II-IV, ils s'efforceront
constamment de mettre A la disposition du service des brise-glaces les brise-glaces, avions, etc.
n~cessaires, dans une mesure A peu pros 6gale pour chacun d'eux et de fagon h 6viter, en g6n~ral,
tout r~glement de comptes entre les deux gouvernements concernant le service des brise-glaces

Chaque fois que ce service cessera de fonctionner, la Direction examinera si, nonobstant les
principes pr~vus au premier alin~a pour la participation des deux pays au service commun des brise-
glaces, il y a lieu de proc~der A un rfglement de comptes entre les deux gouvernements et elle
pr~sentera en ce cas un projet de r~glement.

Article VI.

Lorsque le rendement du materiel utilis6 pour le service des brise-glaces se trouvera diminu6
par suite d'avaries ou de causes similaires, il n'en r~sultera aucune modification fondamentale des
principes applicables A l'accomplissement en commun des services mentionn~s aux articles II-IV.
I1 en sera de mfme en cas d'accident ou de maladie parmi le personnel du service des brise-glaces.

Article VII.

Les deux gouvernements fixeront des marques uniformes pour les brise-glaces affect~s au
service commun, ainsi que des signaux uniformes pour les communications entre les brise-glaces
et les autres navires ; ils 6dicteront, en outre, des instructions en vue d'assurer les communications
entre avions et navires.

No 2458



1930 League of Nations - Treaty Series. 417

that vessels which are not well equipped for navigating in thick ice should, if only in the interest
of general traffic, stay in port or in some other sheltered position.

In connection herewith each of the two Governments shall make suitable arrangements for
placing under the management of the ice-breaking organisation such bodies as it may require
for maintaining an effective ice information service, and shall also place at its disposal any bodies
required for carrying out the necessary air surveys of ice conditions. Until otherwise decided,
such air surveys shall be carried out by the Swedish authorities in the northern Cattegat and in
the Skagerrack from a line running from Morup TAnge to Gjerrild Lighthouse, and in the Ealtic
Sea east of a line from Trelleborg to the Arkona Lighthouse, and by the Danish authorities in the
intermediate zone. When it is desirable and possible, in view of ice conditions, to extend the air
surveys in the Danish district, the Swedish authorities are prepared to arrange that a certain part
of the Swedish aircraft groups shall be transferred to Halmstad or to some other suitable place
within the zone in question.

Article IV.

The ice-breaking service shall also arrange for the supply by aircraft of stores urgently required
by vessels within the zone defined in Article III.

In respect of the supply of stores, coal and the like to vessels by ice-breakers, both Governments,
or, if circumstances so require, the management of the ice-breaking service, shall issue identical
instructions for both parties in respect of the ice-breakers forming part of the joint ice-breaking
service.

The management of the ice-breaking service, shall, if occasion arises, endeavour to apply,
as far as possible, uniform principles regarding payment to communal ice-breakers for assistance
rendered to vessels outside the normal sphere of duties of such ice-breakers.

Article V.

The two Governments declare that, in carrying out the duties mentioned in Articles II-IV,
they will endeavour at all times to place the necessary ice-breakers, aircraft, etc., at the disposal
of the ice-breaking service to approximately the same extent for both parties and in such a manner
as in general to avoid any settlement of accounts between the Governments in respect of the ice-
breaking service.

On each occasion when the ice-breaking service ceases to operate, the management shall
investigate whether, notwithstanding the principles laid down in the first paragraph in respect
of the two countries' participation in the joint ice-breaking service, there are any accounts to settle
between the Governments, and in that case shall make proposals for such settlement.

Article VI.

Any decrease in the fitness of the ice-breakers, etc in service caused by damage or the like
shall not involve any fundamental change in the principles applicable to the joint execution of
the duties mentioned in Articles II-IV. The same shall apply in case of accidents or sickness affecting
the staff employed in the ice-breaking service.

Article VII.

The two Governments shall establish uniform signs for ice-breakers taking part in the joint
ice-breaking service and also uniform signals for communications between ice-breakers and other
vessels, and shall issue instructions for maintaining communications between aircraft and vessels.
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Article' VIII.

Afin de faciliter le service des brise-glaces, les deux gouvernements prendront, chacun de leur
c6t6, des dispositions :

I o Pour simplifier les formalit~s d'entr6e et de sortie dans les ports aux brise-glaces
relevant de la Direction du service et pour les exon~rer des droits de port ordinaires et
autres taxes sur les navires ;

20 Pour faciliter autant que possible aux brise-glaces leur ravitaillement en charbon
de soute et en huile, et pour que ces matires leur soient fournies au prix de revient si
elles sont livr6es par un d6p6t de l'Etat ;

30 Pour apporter . la Direction du service, en cas d'avarie aux brise-glaces, etc.,
toute l'assistance possible soit en accordant h ceux-ci un droit de priorit6 pour les
reparations qu'ils devront subir dans les chantiers de l'Etat, soit de toute autre fagon
efficace ;

40 Pour faciliter le service des renseignements de la direction en accordant la priorit6
aux t4lMgrammes destin~s k celle-ci ou exp6dis par elle ;

50 Pour faciliter la navigation des brise-glaces et l'accomplissement des obligations
incombant h la direction en ce qui concerne l'assistance aux navires en hiver, par l'adoption
de dispositions sp~ciales, et notamment de mesures appropri~es pour que les brise-glaces
puissent se procurer des pilotes.

Article IX.

Les deux gouvernements conviennent qu'il ne devra Atre r~clam6 de droits de sauvetage que
•dans le cas oiL un brise-glaces d6pendant de la direction aura assist6 un navire dans des conditions
telles que cette assistance pr6sente nettement le caract6re d'un sauvetage. Le gouvernement
int~ress6 prendra, le cas 6ch6ant, une d6cision k ce sujet apr~s que la direction commune du service
aura formul son avis et ses propositions en la matire.

Toutefois, il ne devra 6tre entrepris de sauvetage l'aide des brise-glaces dont dispose la
direction du service que si les circonstances rendent ce sauvetage pratiquement impossible par
d'autres moyens.

Article X.

La Direction commune du service des brise-glaces su~do-danois aura son si~ge h Copenhague.
Le Gouvernement danois mettra A la disposition des locaux rattach~s au Ministre de la Marine
marchande, ainsi que le personnel subalterne n~cessaire. Chacun des deux gouvernements affectera
£" la direction le personnel competent dont elle aura besoin.

Le Gouvernement danois installera dans les locaux de la direction un poste t4lgraphique
et radiot4lphonique sp~cial, en vue d'assurer les communications par radio avec les brise-glaces,
etc., ainsi que l'6mission par radio des instructions, etc. relatives A la navigation.

Article XI.

La direction commune du service des brise-glaces commencera a fonctionner a l'6poque qui
sera fix~e d'un commun accord et directement par les autorit~s comp~tentes des deux pays, lorsque
les glaces auront commenc6 a entraver la navigation.

La direction commune adoptera les mesures n~cessaires, apr~s que ses membres en auront
d4lib 6r, le chef de la d lgation de chaque pays assumant toutefois en dernier ressort, la responsabilitd
des mesures adopt~es concernant le materiel fourni par son gouvernement. Il est entendu, a cet
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Article VIII.

With a view to promoting the ice-breaking service, each of the two Governments shall take
steps :

(i) To simplify the clearance formalities for ice-breakers under the orders of the
management and to exempt ice-breakers from general port dues and other navigation
charges;

(2) As far as possible to assist ice-breakers to obtain the necessary supplies of bunker
coal and oil and, if such requirements are obtained from stocks belonging to the State,
to supply them at cost price ;

(3) In case of damage to ice-breakers, etc., to give all possible help to the management
by granting the right of priority to ice-breakers in respect of repairs at the State shipping
yards, or in any other effective manner ;

(4) To assist the management's information service by granting the right of priority
in the transmission of telegrams to and from the management ;

(5) To facilitate the navigation of ice-breakers and the carrying out of the manage-
ment's duties in directing the winter traffic, by taking special steps for this purpose,
including suitable measures enabling ice-breakers to obtain pilots.

Article IX.

Both Governments agree that salvage dues may only be claimed in cases where the assistance
rendered by ice-breakers under the orders of the management is clearly in the nature of salvage.
In such cases the Government in question shall take a decision after the joint management of the
ice-breaking service has expressed an opinion and put forward a proposal.

Salvage may not, however, be" undertaken by ice-breakers at the disposal of the management
unless circumstances render it actually impossible to salve a vessel by 4ny other means.

Article X.

The joint management of the Swedish-Danish ice-breaking service shall have its seat at
Copenhagen. The Danish Government shall place premises at its disposal attached to the Ministry
of Navigation and shall also provide the necessary auxiliary staff. Each of the Governments shall
appoint the qualified staff required.

The Danish Government shall instal a special telegraph and radiotelephonic station in the
management's premises for maintaining wireless communication with ice-breakers, etc., and for
transmitting instructions and the like in respect of navigation.

Article XI.

The joint management of the ice-breaking service shall come into operation at a time to be
decided by direct agreement between the corresponding authorities in the two countries, when
difficulties from ice arise.

The joint management shall take the necessary steps, after consultation among its members,
but the head of each country's representatives shall bear the final responsibility for the steps taken
regarding the material furnished by his Government. It is understood, however, that each Govern-
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6gard, que chaque gouvernement se r~serve, en ce qui concerne 1'emploi des brise-glaces, de remplir
les obligations et d'accomplir les missions sp~ciales qui lui incombent ou qui pourront lui incomber
aux termes de sa lgislation nationale, ou au sujet desquelles il prendrait une d~cision particuli ,re.

Article XII.

La direction commune pourra se mettre en rapport avec les institutions publiques 6trang&es
en vue de l'6change d'informations concernant le service des renseignements sur les glaces ou le
service des brise-glaces en g6n~ral.

Article XIII.

Tous arrangements de d6tail n6cessaires relatifs au service des brise-glaces suldo-danois
seront pris d'un commun accord et directement par les autorit~s comp~tentes des deux pays. Aussi
longtemps que restera en vigueur la stipulation aux termes de laquelle la direction commune du
service aura son si~ge ?L Copenhague, le Ministre de la marine marchande danois rsglera les
affaires courantes relevant de la direction du service pendant les p~riodes oi celle-ci ne fonctionnera
pas et conservera en d~p6t les archives communes de cette direction.

Article XIV.

Les dispositions du present arrangement ne devront h aucun 6gard restreindre l'obligationa
pour les navires su~dois ou danois (brise-glaces), de prater aux navires en dft esse, l'assistance
qui leur est due en vertu de la legislation applicable en cette mati~re ou des conventions qui ont
W ratifi~es ou pourront l'&tre ult~rieurement par l'un ou l'autre des deux gouvernements ou par

les deux.

Article XV.

Le present arrangement poura prendre fin en tout temps a la suite d'un 6change de notes
entre les deux gouvernements, mais, il ne devra en r6sulter aucune interruption dans les operations
des brise-glaces en cours d'ex6cution ni dans les travaux de r glement se rattachant h ces operations.

Fait aI Stockholm en double exemplaire, le 25 novembre 1929.

E. WEHTJE. Emil KROGH.

C. E. LANDBERG. V. LORCK.

E. SELANDER. Fred. GRUE.
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ment reserves the right to carry out such special obligations and duties regarding the employment
of ice-breakers as are or may in future be incumbent on it under the legislation of the country or
with regard to which it takes special decisions.

Article XII.

The joint management may enter into communication with foreign public institutions regarding
the exchange of information for the furtherance of the ice information service or the ice-breaking
service as a whole.

Article XIII.

All necessary agreements on matters of detail regarding the Swedish-Danish ice-breaking
service shall be concluded direct between the competent authorities in the two countries. So long
as the provision remains valid that the seat of the joint management shall be at Copenhagen, the
Danish Ministry of Navigation shall carry on the current business of the management when the
latter is not in operation and shall keep the management's joint archives.

Article XIV.

The provisions of the present Agreement shall in no way limit the obligations of Swedish or
Danish vessels (ice-breakers) to assist vessels in distress in accordance with legislation on the subject
or with conventions which either Government or both Governments have ratified or may in future
ratify.

Article XV.

This Agreement may be terminated at any time by an exchange of notes between the two
Governments, provided that such action does not involve any interruption in the ice-breaking
work which is being carried on or in any measures for the completion of such work.

Done at Stockholm in duplicate on November 25, 1929.

E. WEHTJE. Emil KROGH.

C. E. LANDBERG. V. LORCK.

E. SELANDER. Fred. GRUE.
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